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A j a z in ti. drug, prepolna ž iv l jenja , hodiva svestna, da jo vse v nama 
in da vse tisto, kar j t- bilo in kar ho. ne more bili za na ju več od onega, kar 
je v nama v sedanjem trenutku. 

Smisel ž iv l jenja , Ko blodna vešča, ц а ј mami one. ki iščejo zunaj ^ebe, 
česar nimajo v sebi. A midva, druže, z nasmehom pustiva mimo množice 
drhtečih in zaplakanih sene, iščočih smisel ž iv l jen ja in novega človeka 

Ta modrost daje enoten pečat vse j knj iž ic L Pesnik s e žliva z naravo v 
iierazdeljivo enoto; Sadašnjost i prošlost stopili su ^e. Budučnosti nema 
(Zimski sunčani dan). Mnoga stran poveličuje ž i v l j e n j e : 1 osećam smisao cela 
života jedino u životu, svu njegov u vrednost u sadašnjein trenutku, a ^vn 
lepotu u njegovoj prolaznosti bez i na jmanjeg traga (Kupam se u životu kao 
zemlja n s unča [lom sjiiju). Samo tu pa tam se prikrade na površje miselni 
kolobarček: Nevidl j ivi t a k s i jure u strasnom z a g r l j a j u oko mene i slave 
Život kao j cd i ni i/vor večnosti, L j u b a v kao jed in u moč da se život 5 h vati 
(Säm siini tisred rascvetala vrta). Al i pa uiklc domislek: Meni so čini svjika 
laž božanstvena, ako ti da je života i stvora život lepšim (Biserna z i rial. 

Seveda j c še drugih odtenkov, zlasti v početku zvezka, vendar sem hotel 
poudariti novo Vnkasovičevo noto- podnševljeno, iztančano uživanje p t i rode, 
ki se nudi pesniku s strastjo žene (Pred kučomj. Njegovo geslo preseneča 
tem bolj, ker po zatrdilu istr-ga Paula V a l e r y j a človeška osebnost prebi je 
devet desetin svojega obstanku v tem, česar šc ni ali česar ni več ali kar ne 
more biti. tako da je naša prava s e d a n j o s t iako redka. A. Debeljak. 

I. Kušar. Poeti jugoslavi del rinascimento. T. Ser bi. Z m a j J ova a Jovanovic. 
Branko Rudieevic. Ed i to per cura del Consolato generale del Regno rioi Serbi, 
Croat i c Slov eni in Trieste. str. 

I. Kušar ni začetnik v preva janju iz našega slovstva v italijanščino. Že 
pred vojno je v letu 19IJ. boloiijski — in sedaj tudi tržaški — založnik Licmio 
Cappell i izdal zbirko «Caat i j u g o s l a v b s prevodi Kušarjevimi iz srbščiue. 
hrvaščine, slovenščine in bolgarščine, /c takrat je zbirka našla v javnosti 
simpatičen odziv, kakor <ra bo deležna gotovo tudi nova knj iga, zlasti ko se 
dopolni / obl jubl jenim drugim in tretj im zvezkom, ki sta namenjena pre-
vodom iz hrvatskih in slovenskih pesnikov pverodne dobe. 

V iom zvezku seznanja Kušar Italijane z dvema n a j v e č j i m a pesnikoma 
srbskega knj iževnega preporoda, Na sedmih straneh očrtava n a j p r e j ž iv l jenje 
in delovanje Zmaja Jovana Jovanovića (1833—i 905 J [ali 1904, kakor trdi D, Pro-
haska v svojem «Pregledu hrvatske i sipsko književnosti», str, 153,? 1 I m e n u j e 

ga «kneza srbskih pesnikov» in «najsvetlejšo zvezdo na knj iževnem obzorju 
južnoslovanskem . .Njegovo zbirko «Djuliči u v e o c b primerja s pesmimi -iLa-
crimes itali janskega pesnika G. Chiarini ja. Proslavi jo zlasti njegovo nežno 
srčno liri ko, njegovo domo rodno strti no, njegovo satirično in humor istično 
žilo ter n jegove i/borno prevode i/ madžarščine. Poudarja tudi, da je bil 
izmed n a j b o l j gorečih zagovornikov srbskohrvatskega edinstva in iskren pri-
jate l j Petra Preradovita. Sledijo prevodi triindvajsetih najlepših, na jbol j 
znanih Jovanovičevih pesmi, ki so tudi v italijanščini obranile skoro ves svo; 
čar preprostosti, gladkosti in iskreuosti. kakršnega jim je bil vdihnil njihov 
pevec v srbskem originalu. Večina prevedenih pesmi j c posvečena globoki, 
ganlj ivi pesnikovi l jubezni do premile družice, ki mu jo je smrt tako zgodaj 
ugrabila. Včasih о̂ Jovanovičevi umerjeno i zbrušeni stihi v prevodu brez 
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prave potrebe nekam razvlečeni in čeprav so ozaljšani z rimami in drugimi 
u kraški, vendar vse to nc more oil tehtali n j ih prvotne naravnosti. Evo: 

Tiho, noči, Prevod (str, 28.): Taci , o mia notte, in blanda 
Moje sunee spava, posa si e addormentata dol cemente 
Za glavom jo j la mia diletta, e il erine le inghirlanda 
Od bisera grana, di ricche perle iin sorto rilueente, 
A na gram Escono suoni uluti. 
Ko da nešto bruji, Come di softocaii trilli e voli, 
T u sii pali da quel prezioso s e n o ; la celati 
Sićani s la vu j i, si noti gruziosi c piccioli usignoH. 

Mnogo krajše je bilo ž i v l j e n j e Branka Radičeviea C1 ft2—1 „ ki nam 
^a prevaja lec na štirih straneh predstavi kot pravega, mladostno kipeeega 
romantika, Dasi je pesnil le kakih osem let in ni utegnil ustvariti vel ikega 
speva o Koso vem, kor mu jc «m rt zadušila v grlu, vendar je poklonil 
srbskemu slovstvu toi [ko lepega, da blesti njegovo ime med najsvet lejš imi 
imeni njegovega naroda. V knjigi je prevedenih sedem njegovih pristno 
romantiCnih pesnitev, ki p r h a j o , da je Radičevie dobro poznal Byrona in 
Heineja. Tudi tu je itali janski prevod testo pregostobeseden. Pr imer ja j te : 

Vctrić piri, Prevod (str.60.): Lo zeff iro lia trn d o k e bisbiglio 
Lipa miri i™ ü verde fogliamc del tiglio, 

Ko i pre. come una volt*! ипсог. 
Vrelo žubori La fönte del placido rio 
Po l isnoj gori ha tra l 'erba un l e ^ c r o fruscio 

Ko i pie, come iti on tempo untor. 

Геако je seveda za južnega Slovana, primerno prevajat i iz svojega jedr-
natega je/.ika v vse drugačnega i tal i janskega. Zato je ttikih prevaja lcev (razen 
Kušarja. n. pr. Samec, Regent i, dr.) mnogo manj nego r o j e n i h I t a l i j a n o v (Ciam-
poli, Cronia, Lorenzoni, Maffci , Marcocehia, Maver, Urbani, Voltoliui itd.). 
Kušar jc Vii zasluga je tem pomembnejša, ker si je izbrano, pesniško itali jan-
ščino tako prisvojil, du lahko širi med našimi za pud o i m i sosedi poznavanje 
naših najodličnejših kulturnih tvorcev. 

Glede k l j u k nad našimi šumniki se je že A , D e b e l j a k v poročilu o Maffci-
jevem prevodu Zupančičeve «Dume» (Ljub. Zvon, 1925, sir. 125) obregnil ob 
tiskarne, ki sc izgovarjajo , tla jih nimajo, dasi bi j ih za skromen irošek lahko 
imele. V t e j knjigi ima samo ime Kušar svojo k l juko, vsa druga so brez ujet 
Jovanovie, Radicevic, Y ü k Stefanovic Karadzic, Daniele, llic, Uros iu celo 
Račku ter (na sir. 49.) srbski citat: 

Mnogo ieo, mnogo zapoeeo, 
Cas umrli njega je pomeo. 

Tržaški liskar Spfizzal ne more izgovarjati , tla nima k l j u k , sa j jc dolgo 
tiskal «Goriško Stražo* in še danes tiska «Mali list» z vsemi potrebnimi kl ju-
kami, N e k a j je tudi tiskovnih pogreškov. A. Budal. 

I. Kušar; Poeti jugoslavi del rinascimento. I l .Croati , 111, Slo vem. Trieste. 
Sir. 136. L. 10-—. 

Da j e češka propaganda v inostranstvu znatno j a c j a od naše, razvidim 
do nekod i/. tega dejstva: odličen portugalski pisatelj mi na svoj ih pošil jkah 
za imenom Sud-Eslavia redno dostavlja Checo-Eslovaquiu. T a k i m možem bi 
človek poklonil k a j domačega leposlovja v kakem romanskem prevodu, sa j 
slovanski jeziki so tujcem splošno pretežki. Al i dosehdob smo slabo založeni 
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